
PROPOSITION DE LOIWETSVOORSTEL

Cette proposition de loi vise à améliorer la résili-
ence économique du secteur des arts plastiques et 
à le rendre moins dépendant des subventions publi-
ques. Elle prévoit différentes mesures fiscales ciblées 
qui doivent garantir des effets retour fiscaux et avoir 
également une incidence sur l’emploi. Concrètement, 
il est tout d’abord proposé d’admettre la déductibilité 
fiscale des acquisitions d’œuvres d’art au titre de frais 
professionnels. En outre, il est proposé d’instaurer 
la déduction fiscale majorée pour l’achat d’œuvres 
d’art qui appartiennent au patrimoine culturel mobilier 
belge ou qui jouissent d’une renommée internationale 
et pour les bâtiments destinés à l’exposition publique 
d’œuvres d’art. Il est par ailleurs également proposé 
d’étendre le régime de tax shelter aux expositions 
d’arts plastiques.

RÉSUMÉ

Dit wetsvoorstel strekt ertoe de sector van de beel-
dende kunsten economisch weerbaarder en minder 
afhankelijk van overheidssubsidiëring te maken. Een 
aantal gerichte fiscale maatregelen moeten garant 
staan voor fiscale terugverdieneffecten en ook een 
invloed hebben op de werkgelegenheid. Concreet 
wordt vooreerst voorgesteld om de fiscale aftrek-
baarheid van kunstaankopen als beroepskosten 
te aanvaarden. Tevens wordt voorgesteld om een 
verhoogde fiscale aftrek in te voeren voor de aan-
koop van kunstwerken die behoren tot het Belgische 
roerend cultureel erfgoed of die een internationale 
faam genieten en voor gebouwen die als publieke 
tentoonstellingsruimte voor beeldende kunst bestemd 
zijn. Daarnaast wordt ook voorgesteld om het systeem 
van de tax shelter uit te breiden tot de tentoonstel-
lingen van beeldende kunsten.
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TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Het maatschappelijk belang van de beeldende kunst 
kan niet genoeg worden benadrukt. Overal ter wereld 
worden kunstwerken geconserveerd en gecollectio-
neerd als cultureel erfgoed. Kunst is bepalend voor de 
identiteit van een mens, een groep, een volk en een 
land en is dan ook een noodzakelijke ingrediënt voor 
het functioneren van een maatschappij.

Er moet echter worden vastgesteld dat de kunsten-
sector nog steeds grotendeels en overwegend steunt 
op overheidssubsidiëring. Dit impliceert noodzakelijker-
wijs dat de schaarse overheidsmiddelen de culturele 
ontplooiing deels beperken en dat is maatschappelijk 
nefast. Vandaar dat er dan ook voldoende argumenten 
zijn om te stellen dat de kunstensector minder afhan-
kelijk moet worden gemaakt van overheidssubsidiëring 
en er maatregelen moeten worden genomen om de 
kunstensector economisch weerbaarder te maken. 
Het is immers duidelijk dat kunst niet alleen een maat-
schappelijke meerwaarde heeft, maar daarnaast ook 
economische en werkgelegenheidsperspectieven kan 
bieden voor de verschillende actoren, gaande van de 
kunstenaars zelf, tot verzamelaars, galeriehouders, 
curatoren, en musea.

De overheid doet er dus goed aan om de kunsten-
economie te stimuleren via een aantal gerichte fiscale 
maatregelen, die onmiddellijk ook garant zullen staan 
voor fiscale terugverdieneffecten en ook een invloed 
zullen hebben op de werkgelegenheid in de sector.

Momenteel moet echter worden vastgesteld dat de 
kunsteneconomie weinig fiscaal wordt gestimuleerd en 
zelfs wordt bemoeilijkt door de huidige fiscale wetgeving.

Op het vlak van de inkomstenbelastingen wordt de 
aankoop van kunst in de regel niet als beroepskosten 
aanvaard. De reden hiervoor is dat de fiscale admi-
nistratie ervan uitgaat dat activa die voor de beroeps-
werkzaamheid gebruikt worden, maar door het gebruik 
niet in waarde verminderen, niet afschrijfbaar zijn. De 
fiscus  vindt dat kunstvoorwerpen activa zijn die nor-
maal gezien niet in waarde verminderen, zodat ze niet 
afschrijfbaar zijn (Comm. IB 61/58). Op dit principe zijn 
er echter uitzonderingen. Kunstwerken die ingewerkt 
worden in gebouwen, zijn wel afschrijfbaar samen met 
het gebouw waarin ze ingewerkt zijn (circulaire Ci.RH 
243/605 796  van 11.01 2011). Daarnaast aanvaardt 
bepaalde rechtspraak dat kunstvoorwerpen die functi-
oneel zijn voor de onderneming ook afschrijfbaar zijn. 

DÉVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

On n’insistera jamais assez sur l ’intérêt sociétal 
que représentent les arts plastiques. Des œuvres d’art 
sont conservées et collectionnées à travers le monde 
en leur qualité de bien culturel. L’art joue un rôle clé 
dans le façonnement de l’identité d’une personne, d’un 
groupe, d’un peuple et d’un pays et il constitue dès lors 
un ingrédient indispensable au bon fonctionnement 
d’une société.

Force est toutefois de constater que la majorité du 
secteur artistique dépend toujours principalement des 
subventions publiques. De ce fait, le développement 
culturel est inéluctablement bridé par le manque de 
moyens publics, ce qui a un effet néfaste sur la société. 
Les arguments ne manquent dès lors pas pour affirmer 
que le secteur artistique doit devenir moins dépendant 
des subventions publiques et qu’il convient de prendre 
des mesures pour en améliorer la résilience écono-
mique. Il est en effet clair que l’art a une plus-value non 
seulement sociétale, mais également économique et 
qu’il peut offrir de nombreuses perspectives d’emploi 
à différents acteurs, allant des artistes eux-mêmes aux 
collectionneurs et aux galeristes en passant par les 
conservateurs et les musées.

Les pouvoirs publics ont donc tout intérêt à stimuler 
l ’économie des arts par diverses mesures fiscales 
ciblées, qui garantiront immédiatement des effets 
retour fiscaux et qui auront également une incidence 
sur l’emploi dans le secteur.

Toutefois, force est de constater qu’actuellement, 
l’économie des arts n’est guère stimulée fiscalement 
et qu’au contraire, elle est même freinée par l’actuelle 
législation fiscale.

Dans le cadre des impôts sur les revenus, l’acqui-
sition d ’œuvres d ’art n’est en règle générale pas 
assimilée à des frais professionnels. L’administration 
fiscale part en effet du principe que les actifs qui sont 
affectés à l’exercice de l’activité professionnelle, mais 
dont l’usage n’engendre aucune dépréciation, ne sont 
pas amortissables. Le fisc estime que les objets d’art 
plastique sont des actifs qui ne subissent en général 
aucune dépréciation, de sorte qu’ils ne sont pas sus-
ceptibles d’être amortis (Comm. IR 61/58). Ce principe 
souffre cependant des exceptions. Les œuvres d’art 
qui sont intégrées dans un bâtiment peuvent, elles, être 
amorties au même taux d’amortissement que le bâti-
ment (circulaire Ci.RH 243/605 796 du 11.01 2011). En 
outre, une certaine jurisprudence estime que les objets 
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Kunstwerken die niet functioneel zijn en louter een 
decoratieve functie hebben, zijn niet aftrekbaar als 
beroepskost volgens de fiscus. Ook op het vlak van de 
BTW geldt dan de regel dat BTW op kunstwerken niet 
aftrekbaar is.

Er bestaat dan ook op heden geen apart fiscaal re-
gime voor kunst en voor kunstaankopen. Hierop bestaat 
echter 1  uitzondering, met name voor kunstwerken 
waarvan de minister van Financiën erkend heeft dat zij 
behoren tot het roerend cultureel erfgoed van het land 
of dat zij internationale faam genieten, en dit om de “art 
drain” tegen te gaan.

In artikel 145/33 van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992 werd voorzien in de regel dat giften 
in de vorm van kunstwerken ook recht geven op een 
belastingvermindering als:

— ze gedaan zijn aan Rijksmusea, Gemeenschappen 
en Gewesten, provincies, gemeenten en de open-
bare  centra  voor maatschappelijk welzijn op voor-
waarde dat die openbare machten ze voor hun 
musea bestemmen;

— het gaat om kunstwerken waarvan de minis-
ter van Financiën erkend heeft dat zij behoren tot 
het  roerend  cultureel erfgoed van het land of dat zij 
internationale faam genieten;

— de minister van Financiën hun geldwaarde heeft 
vastgesteld.

Vanuit dezelfde filosofie bepaalt artikel 83/3 van het 
Wetboek van successierechten (toepasselijk in het 
Brussels en het Waals Gewest) en artikel 3.4.3.0.2 van 
de Vlaamse Codex Fiscaliteit (toepasselijk in het Vlaams 
Gewest) dat successierechten of erfbelasting kunnen 
worden betaald met kunstwerken waarvan de minister 
van Financiën of de Vlaamse Regering heeft erkend 
heeft dat zij behoren tot het roerend cultureel erfgoed 
van respectievelijk België of het Vlaams Gewest of dat 
zij internationale faam genieten.

Er kan dan ook thans enkel maar worden vastgesteld 
dat de economie van de beeldende kunsten in de huidige 
fiscale wetgeving vrij stiefmoederlijk wordt behandeld. 
Dit heeft nefaste economische gevolgen niet enkel om 
reden dat dit de bloei van de kunsteneconomie beperkt, 
maar ook omdat dit ervoor zorgt dat het aan- en verko-
pen van kunst daardoor vaak in het niet officiële circuit 
plaatsvindt. De overheid kan deze problematiek verhel-
pen door aan de hand van gerichte fiscale maatregelen 

d’art qui ont une utilité fonctionnelle pour l’entreprise 
sont également amortissables. Pour le fisc, les œuvres 
d’art qui ne sont pas fonctionnelles mais ont simplement 
une fonction décorative ne sont pas déductibles au titre 
de frais professionnels. S’agissant de la TVA, celle sur 
les œuvres d’art n’est en règle générale pas davantage 
déductible.

Il n’existe dès lors actuellement aucun régime fiscal 
distinct pour l’art et l’acquisition d’œuvres d’art, excep-
tion faite d’un unique cas: les œuvres d’art plastique 
qui sont reconnues par le ministre des Finances comme 
appartenant au patrimoine culturel mobilier du pays ou 
comme ayant une renommée internationale, et ce, en 
vue de lutter contre l’exode artistique.

L’article 145/33 du Code des impôts sur les revenus 
1992 prévoit ainsi que les libéralités sous la forme 
d’œuvres d’art donnent également droit à une réduction 
d’impôt si:

— elles ont été faites aux musées de l ’État, aux 
Communautés, aux Régions, aux provinces, aux 
communes et aux centres publics d’action sociale à 
condition que ces pouvoirs publics les affectent à leurs 
musées;

— il s ’agit d ’œuvres d ’art que le ministre des 
Finances reconnaît comme appartenant au patrimoine 
culturel mobilier du pays ou comme ayant une renom-
mée internationale;

— le ministre des Finances a fixé leur valeur en 
argent.

Dans le même esprit, l ’article 83/3  du Code des 
droits de succession (d’application dans la Région de 
Bruxelles-Capitale et en Région wallonne) et l’article 
3.4.3.0.2 du Code flamand de la Fiscalité (d’application 
en Région flamande) prévoient que les droits de suc-
cession ou l’impôt de succession peuvent être réglés au 
moyen d’œuvres d’art si le ministre des Finances ou le 
gouvernement flamand a reconnu ces dernières comme 
appartenant au patrimoine culturel mobilier respectif de 
la Belgique ou de la Région flamande ou comme ayant 
une renommée internationale.

On ne peut dès lors que constater qu’à l ’heure 
actuelle, la législation fiscale est loin de favoriser 
l’économie des arts plastiques, ce qui a des consé-
quences économiques néfastes. En effet, non seule-
ment l’épanouissement de l’économie des arts s’en 
voit limité, mais il est en plus courant que l’achat et la 
vente d’œuvres d’art ne se fasse par conséquent plus 
par le biais des circuits officiels. Les pouvoirs publics 
peuvent remédier à ce problème en adoptant une série 
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het economische draagvlak van de beeldende kunsten 
te stimuleren en aldus voor een economisch hefboom 
zorgen. Tevens zullen deze maatregelen leiden tot het 
creëren van een grotere transparantie rond aan- en 
verkooptransacties van kunstwerken.

In concreto wordt in het wetsvoorstel vooreerst 
voorgesteld om de fiscale aftrekbaarheid als beroeps-
kost van kunstaankopen te aanvaarden. Tevens wordt 
voorgesteld om een verhoogde fiscale aftrek in te 
voeren voor de aankoop van kunstwerken die behoren 
tot het Belgische roerend cultureel erfgoed of die een 
internationale faam genieten en voor gebouwen die 
als publieke tentoonstellingsruimte voor beeldende 
kunst bestemd zijn. Daarnaast wordt ook voorgesteld 
om het systeem van de tax shelter uit te breiden tot de 
tentoonstellingen van beeldende kunsten.

Deze maatregelen zorgen voor een stimulering van 
de kunsteneconomie en creëren een maatschappelijke, 
economische en fiscale hefboom door:

— het stimuleren van een maatschappelijk doel via 
de opbouw van artistiek erfgoed;

— het stimuleren van de economische activiteit in de 
kunstensector, zowel wat betreft creatie (kunstenaars), 
verkoop (galeries), als presentatie (musea);

— het stimuleren van de internationale uitstraling van 
onze kunstenaars, galeries en musea, met stijgende 
verkoops- en bezoekerscijfers tot gevolg;

— het creëren van een fiscale return voor de over-
heid door de meerwaardebelasting bij de verkoop van 
werken uit de bedrijfscollecties en door de toename 
van de fiscale inkomsten uit creatieve rentabiliteit: toe-
risme, stadsontwikkeling, horeca, design etc…. event 
& entertainment;

— het creëren van een grotere transparantie rond 
aan- en verkooptransacties van kunstwerken.

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Artikelen 2 en 3

Het wetsvoorstel voorziet vooreerst in de mogelijkheid 
om de afschrijvingen op de aankoop van kunstwerken 
als beroepskost in mindering te brengen. Momenteel 
wordt de aankoop van kunst slechts als beroepskost 
door de fiscus aanvaardt wanneer kunstwerken inge-
werkt worden in gebouwen en wanneer de kunstvoor-
werpen functioneel zijn voor de onderneming. In alle 

de mesures fiscales ciblées qui renforceraient l’assise 
économique des arts plastiques et serviraient ainsi de 
levier économique. Ces mesures amélioreraient en 
outre la transparence autour des opérations d’achat et 
de vente d’œuvres d’art.

Concrètement, la proposition de loi vise tout d’abord 
à admettre la déductibilité fiscale des acquisitions 
d’œuvres d’art au titre de frais professionnels. En outre, 
il est proposé d’instaurer la déduction fiscale majorée 
pour l’achat d’œuvres d’art qui appartiennent au patri-
moine culturel mobilier belge ou qui jouissent d’une 
renommée internationale et pour les bâtiments destinés 
à l’exposition publique d’œuvres d’art. Il est par ailleurs 
également proposé d’étendre le régime de tax shelter 
aux expositions d’arts plastiques.

Ces mesures visent à stimuler l’économie des arts et 
à créer un levier fiscal, économique et social en:

— stimulant un objectif social par le biais de la consti-
tution d’un patrimoine artistique;

— stimulant l’activité économique dans le secteur 
artistique, tant en ce qui concerne la création (artistes) 
et la vente (galeries) que la présentation (musées);

— stimulant le rayonnement international de nos 
artistes, galeries et musées, ce qui engendrera une aug-
mentation des chiffres de ventes et de la fréquentation;

— créant un retour fiscal pour les pouvoirs publics 
par le biais de la taxe sur les plus-values réalisées lors 
de la vente d’œuvres qui font partie des collections 
des entreprises et de l ’augmentation des recettes 
fiscales provenant de la rentabilité créative: tourisme, 
développement urbain, horeca, design, organisation 
d’événements, divertissements, etc.

— améliorant la transparence autour des opérations 
d’achat et de vente d’œuvres d’art.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Articles 2 et 3

La présente proposition de loi prévoit tout d’abord 
la possibilité de déduire les amortissements afférents 
à l’acquisition d’œuvres d’art au titre de frais profes-
sionnels. Actuellement, le fisc assimile l ’acquisition 
d’œuvres d’art à des frais professionnels unique-
ment lorsque ces œuvres d’art sont intégrées dans 
un bâtiment ou lorsque les objets d’art ont une utilité 
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andere gevallen worden kunstwerken niet als beroeps-
kost aanvaardt, omdat de fiscale administratie ervan 
uitgaat dat kunstwerken actiefbestanddelen zijn die 
normaal gezien niet in waarde verminderen, en daardoor 
niet afschrijfbaar zijn (Comm. IB 61/58).

Dit fiscaal uitgangspunt is voor discussie vatbaar. Het 
is een foute veronderstelling dat kunst altijd zijn waarde 
behoudt en niet in waarde zou verminderen. Verder is 
het ook een foute veronderstelling dat kunst niet func-
tioneel zou zijn. Het aankleden van een beroepslokaal 
met kunstvoorwerpen heeft wel degelijk een functie, 
bijvoorbeeld bij de ontvangst van cliënteel. In dit verband 
moet er ook op worden gewezen dat de loutere decoratie 
van een kantoor en de aankoop van design meubilair 
wel als aftrekbare beroepskosten wordt beschouwd 
in de inkomstenbelastingen, doch kunstvoorwerpen 
niet. Anderzijds aanvaardt de fiscus dan weer wel de 
huurkost van kunstwerken als beroepskost. Er kan dan 
ook worden besloten dat de huidige fiscale behande-
ling van kunst niet coherent en niet realistisch is en tot 
discussies leidt tussen de fiscale administratie en de 
belastingplichtigen.

Om deze discussies te vermijden voorziet het voor-
stel in de fiscale aftrekbaarheid als beroepskosten van 
afschrijvingen op kunstaankopen. Dit sluit meer aan bij 
een economische realiteit en moet toelaten om de kun-
stensector economisch te ondersteunen. Het systeem 
van de fiscale aftrekbaarheid van de afschrijvingen op 
kunstaankopen moet bovendien op langere termijn 
budgettair bekeken worden, aangezien bij een latere 
verkoop de meerwaarden uiteraard dan ook belastbaar 
zijn in hoofde van de belastingplichtige. Tevens moet 
ermee rekening worden gehouden dat het systeem van 
de aftrekbare beroepskosten ook een economische on-
dersteuning gaat vormen voor de kunstsector, zodat ook 
via dit kanaal extra fiscale belastbare beroepsinkomsten 
kunnen worden gerealiseerd.

In artikel 2  van het voorstel wordt voorzien in een 
nieuw artikel 52, 6°bis WIB92 waarbij de afschrijvingen 
op beeldende kunstwerken expliciet als beroepskosten 
worden aanvaard. Artikel 3  van het voorstel voorziet 
verder in de invoering van een nieuw artikel 63bis 
WIB92  waarbij de afschrijvingstermijn op minstens 
10 jaar wordt bepaald. Tevens wordt de aftrekbaarheid 
gekoppeld aan de voorlegging van een originaliteitsat-
test, dit om misbruiken te voorkomen. Dit attest kan 
worden afgeleverd door hetzij de kunstenaar zelf, het-
zij door tussenpersonen die de kunstwerken te koop 
aanbieden, zoals galeriehouders, veilinghuizen of anti-
quairs. De voorwaarden en modaliteiten tot erkenning 

fonctionnelle pour l’entreprise. Dans tous les autres 
cas, les œuvres d’art ne sont pas considérées comme 
des frais professionnels, l’administration fiscale partant 
du principe qu’elles sont des éléments d’actifs qui ne 
subissent en général aucune dépréciation et qui ne sont 
donc pas amortissables (Comm. IR 61/58).

La position du fisc à cet égard est discutable. Il est 
faux de penser qu’une œuvre d’art conserve toujours 
sa valeur et qu’elle ne peut subir aucune dépréciation. Il 
est également faux de croire que l’art ne peut pas avoir 
d’utilité fonctionnelle. Décorer un local professionnel 
avec des objets d’art a bel et bien une fonction, par 
exemple dans le cadre de l’accueil de la clientèle. Il 
convient à cet égard de souligner également que la 
simple décoration d’un bureau et l’achat de mobilier 
design sont, eux, bel et bien considérés comme des frais 
professionnels déductibles des impôts sur les revenus, 
alors que les objets d’art ne le sont pas. En revanche, 
le fisc considère les frais de location d’œuvres d’art 
comme des frais professionnels. On peut dès lors en 
conclure que l’actuel traitement fiscal réservé à l’art 
n’est ni cohérent ni réaliste et qu’il donne lieu à des 
litiges entre l’administration fiscale et les contribuables.

Pour mettre un terme à ceux-ci, la présente proposi-
tion prévoit de considérer les amortissements afférents 
à l’acquisition d’œuvres d’art comme des frais profes-
sionnels fiscalement déductibles. Cette qualification 
correspond davantage à la réalité économique et devrait 
permettre de soutenir le secteur artistique d’un point de 
vue économique. Le système de la déductibilité fiscale 
des amortissements afférents à l’acquisition d’œuvres 
d’art doit en outre être considéré à long terme sous 
un angle budgétaire, étant donné qu’en cas de vente 
ultérieure, les plus-values seront bien sûr à leur tour 
imposables dans le chef du contribuable. En outre, il 
convient de tenir compte du fait que le système des 
frais professionnels déductibles constituera également 
un soutien économique pour le secteur artistique, de 
sorte que des revenus professionnels imposables sup-
plémentaires pourront être réalisés par ce biais.

L’article 2 de la proposition insère un article 52, 6°bis 
dans le CIR92  visant à considérer explicitement les 
amortissements afférents à des œuvres d’art plastique 
comme des frais professionnels. L’article 3 de la pro-
position prévoit en outre l’insertion d’un article 63bis 
dans le CIR92 visant à fixer le délai d’amortissement à 
dix ans minimum. Afin d’éviter tout abus, la déductibi-
lité est également subordonnée à la présentation d’un 
certificat d’authenticité. Ce certificat peut être délivré 
soit par l’artiste lui-même soit par des intermédiaires 
qui vendent des œuvres d’art, tels que des galeristes, 
des maisons de vente aux enchères ou des antiquaires. 
Les conditions et modalités de reconnaissance en 
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als kunstenaar of als tussenpersoon voor de beeldende 
kunst worden door de Koning bepaald.

Artikel 4

Het voorstel voorziet in de uitbreiding van het systeem 
van de verhoogde aftrek van 120 % voor beroepskos-
ten als voorzien in artikel 64ter WIB92 voor wat betreft 
kunstwerken waarvan de minister van Financiën erkent 
dat zij behoren tot het roerend cultureel erfgoed van het 
land of dat zij internationale faam genieten. Met deze 
maatregel moet de art-drain vermeden worden waarbij 
waardevolle kunstwerken naar het buitenland verhuizen.

Om te vermijden dat deze kunstwerken aan het pu-
bliek onttrokken zouden worden, is de 120 %-aftrek on-
derworpen aan de voorwaarde dat het kunstwerk publiek 
wordt tentoongesteld volgens de voorwaarden bepaald 
door de Koning. Deze regeling maakt ook een publiek 
private samenwerking mogelijk door ondernemingen via 
deze aftrekregeling aan te sporen om kunstwerken die 
behoren tot het roerend cultureel erfgoed van het land 
of internationale faam genieten in volle eigendom of 
samen met andere ondernemingen in mede-eigendom 
aan te schaffen en vervolgens aan de publieke musea 
ter beschikking te stellen.

Om te bepalen welke kunstwerken behoren tot het 
roerend cultureel erfgoed van het land of internatio-
nale faam genieten, wordt aansluiting gezocht bij de 
bestaande regeling van artikel 145/33 WIB92 en artikel 
83/4 WSucc. De bijzondere commissie voorzien in artikel 
83/4 WSucc zal hier een bindend advies geven aan de 
minister van Financiën en tevens de geldwaarde bepa-
len van het kunstwerk. Om misbruiken en manipulaties 
te voorkomen is het deze vastgestelde geldwaarde 
die als grondslag zal dienen voor de afschrijvingen, in 
geval de aanschaffings- of beleggingswaarde van het 
kunstwerk hoger is dan de vastgestelde geldwaarde.

Het voorstel voorziet verder ook in de uitbreiding van 
het systeem van de verhoogde aftrek van 120 % voor 
beroepskosten zoals bedoeld in artikel 64ter WIB92 voor 
wat betreft de afschrijvingen op de aankoop- en reno-
vatiekosten van onroerende goederen die uitsluitend 
bestemd zijn voor het openbaar tentoonstellen van 
beeldende kunst. Met deze maatregel wil het voorstel de 
publieke tentoonstelling van kunstwerken aanmoedigen. 
Tentoonstellingen vergroten immers het maatschappelijk 
rendement (de zichtbaarheid, de toegankelijkheid...) van 
het opgebouwde artistiek erfgoed en vormt een essen-
tiële schakel in het ontwikkelen van een economische 
meerwaarde van kunstobjecten en collecties.

qualité d’artiste ou d’intermédiaire en arts plastiques 
sont déterminées par le Roi.

Article 4

La présente proposition prévoit l’élargissement du 
système de déduction majorée à 120 % pour les frais 
professionnels, visé à l’article 64ter CIR92, aux œuvres 
d’art reconnues par le ministre des Finances comme 
appartenant au patrimoine culturel mobilier du pays 
ou comme ayant une renommée internationale. Cette 
mesure vise à lutter contre l’exode artistique et donc 
contre le transfert vers l’étranger d’œuvres d’art de 
grande valeur.

Pour éviter que ces œuvres d’art soient soustraites 
au public, la déduction de 120 % est soumise à une 
condition: l’œuvre d’art doit être exposée au public selon 
des modalités fixées par le Roi. Cette réglementation 
ouvre également la porte à des partenariats public-
privé: grâce à cette déduction fiscale, les entreprises 
seront encouragées à acquérir, en pleine propriété ou 
en copropriété avec d’autres entreprises, des œuvres 
d’art qui appartiennent au patrimoine culturel mobilier 
du pays ou qui ont une renommée internationale et à 
les mettre ensuite à la disposition des musées publics.

Pour déterminer quelles œuvres d’art appartiennent 
au patrimoine culturel mobilier du pays ou ont une re-
nommée internationale, nous nous sommes calqués sur 
les dispositions prévues à l’article 145/33 du CIR92 et 
à l’article 83/4 du Code des droits de succession. La 
commission spéciale visée à l’article 83/4 du Code des 
droits de succession donnera au ministre des Finances 
un avis contraignant et déterminera la valeur en argent 
de l’œuvre d’art. Pour éviter tout abus ou manipula-
tion, cette valeur en argent, une fois fixée, servira de 
base aux amortissements si celle-ci est inférieure à la 
valeur d’acquisition ou à la valeur d’investissement de 
l’œuvre d’art.

Par ailleurs, la présente proposition prévoit égale-
ment d’étendre le système de déduction majorée de 
120 % des frais professionnels, tel que visé à l’article 
64ter du CIR 92, aux amortissements afférents aux 
frais d’acquisition et de rénovation de biens immobi-
liers exclusivement destinés à l ’exposition publique 
d’œuvres d’art plastique. Ce faisant, nous entendons 
encourager les expositions publiques d’œuvres d’art. 
En effet, les expositions accroissent le rendement social 
(la visibilité, l’accessibilité, …) du patrimoine artistique 
accumulé et constituent un élément essentiel du déve-
loppement de la plus-value économique d’objets d’art 
et de collections.
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Artikel 5

Het voorstel voorziet in de uitbreiding van de tax shel-
ter voor de film- en podiumkunsten tot de organisatie en 
exploitatie van tentoonstellingen van beeldende kunst-
werken. Het voorstel luidt aldus om de toepassing van 
artikel 194ter WIB92 te verruimen tot de in aanmerking 
komende organisatievennootschappen die als voor-
naamste doel hebben de organisatie en exploitatie van 
exposities en tentoonstellingen van beeldende kunst.

Ook deze regeling moet de publiek private samen-
werking mogelijk maken en toelaten dat private organi-
satievennootschappen samen met bestaande openbare 
musea prestigieuze tentoonstellingen gaan organiseren.

Carina VAN CAUTER (Open Vld)
Luk VAN BIESEN (Open Vld)

Article 5

La présente proposition prévoit d ’étendre le tax 
shelter existant pour les arts cinématographiques et 
les arts de la scène à l’organisation et à l’exploitation 
d’expositions d’œuvres d’art plastique. Elle étend ainsi 
l’application de l’article 194ter du CIR 92 aux sociétés 
d’organisation éligibles dont l’objet principal est l’orga-
nisation et l’exploitation d’expositions d’œuvres d’art 
plastique.

Cette disposition doit également permettre la mise 
en place d’un partenariat public-privé et l’organisation 
conjointe par des sociétés d’organisation privées et des 
musées publics d’expositions prestigieuses.
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WETSVOORSTEL

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2

Artikel 52 van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992 wordt aangevuld met een 6°bis, luidende:

“6°bis afschrijvingen op beeldende kunstwerken”.

Art. 3

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 63bis inge-
voegd, luidende:

“Art. 63bis. De afschrijvingen als bedoeld in artikel 
52, 6°bis worden als beroepskosten aangemerkt in de 
mate dat de belastingplichtige een originaliteitsattest 
kan voorleggen afgeleverd door een natuurlijke per-
soon of door een rechtspersoon die door de minister 
van Financiën is erkend hetzij als kunstenaar, hetzij als 
tussenpersoon voor de beeldende kunst.

De voorwaarden en modaliteiten tot erkenning als 
kunstenaar of als tussenpersoon voor de beeldende 
kunst worden door de Koning bepaald.

De afschrijvingen worden als beroepskosten aange-
merkt naar de mate dat ze gegrond zijn op de aanschaf-
fings- of beleggingswaarde.

Onder aanschaffings- of beleggingswaarde wordt 
verstaan, volgens het geval, de aanschaffingsprijs, de 
vervaardigingsprijs of de inbrengwaarde. Het gedeelte 
van de aanschaffings- of beleggingswaarde dat over-
eenstemt met het totale bedrag van de bij de aankoop 
komende kosten of van de onrechtstreekse productie-
kosten, en de oprichtingskosten mogen worden afge-
schreven, of wel ineens tijdens het belastbare tijdperk 
waarin de kosten zijn gemaakt, ofwel bij gelijke fracties 
zonder onderbreking gespreid over het aantal jaren dat 
de belastingplichtige bepaalt.

In afwijking van artikel 63  worden de beeldende 
kunstwerken als bedoeld in artikel 52, 6°bis afgeschre-
ven met vaste annuïteiten waarvan het aantal niet 
minder dan 10 mag bedragen.”.

PROPOSITION DE LOI

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 
74 de la Constitution.

Art. 2

L’article 52 du Code des impôts sur les revenus 1992 
est complété d’un 6°bis rédigé comme suit:

“6°bis les amortissements afférents à des œuvres 
d’art plastique”.

Art. 3

Dans le même Code, il est inséré un article 63bis 
rédigé comme suit:

“Art. 63bis. Les amortissements visés à l’article 52, 
6°bis sont considérés comme des frais professionnels 
dans la mesure où le contribuable peut présenter un 
certificat d’authenticité délivré par une personne phy-
sique ou une personne morale reconnue par le ministre 
des Finances soit en qualité d’artiste, soit en qualité 
d’intermédiaire en arts plastiques.

Les conditions et modalités de reconnaissance en 
qualité d’artiste ou d’intermédiaire en arts plastiques 
sont déterminées par le Roi.

Les amortissements sont considérés comme des frais 
professionnels dans la mesure où ils sont basés sur la 
valeur d’investissement ou de revient.

Par valeur d’investissement ou de revient, il faut 
entendre, suivant le cas, le prix d’acquisition, le prix 
de revient ou la valeur d’apport. La quotité de la valeur 
d ’investissement ou de revient qui correspond au 
montant global des frais accessoires au prix d’achat 
ou aux coûts indirects de production, ainsi que les frais 
d’établissement, peuvent être amortis, soit intégrale-
ment pendant la période imposable au cours de laquelle 
ces frais ou coûts sont exposés, soit par annuités fixes 
échelonnées sans interruption sur un nombre d’années 
déterminé par le contribuable.

Par dérogation à l’article 63, les œuvres d’art plas-
tique telles que visées à l’article 52, 6°bis sont amorties 
par annuités fixes dont le nombre ne peut être inférieur 
à 10.”.
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Art. 4

Artikel 64ter van hetzelfde Wetboek worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht: 

a) het eerste lid wordt aangevuld met een punt 4° en 
een punt 5°, luidende:

“4° de afschrijvingen op beeldende kunstwerken 
waarvan de minister van Financiën erkent dat zij beho-
ren tot het roerend cultureel erfgoed van het land of dat 
zij internationale faam genieten.

5° de afschrijvingen op de aankoop- en renovatiekos-
ten van onroerende goederen die uitsluitend bestemd 
zijn voor het openbaar tentoonstellen van beeldende 
kunst.”;

b) het artikel wordt aangevuld met een zesde, een 
zevende en een achtste lid, luidende:

“Wat de in het eerste lid, 4°, bedoelde afschrijvingen 
betreft, is de verhoogde aftrek enkel van toepassing 
in de mate dat de beeldende kunstwerken openbaar 
worden tentoongesteld. De Koning stelt hiervoor de 
nadere regels vast.

De minister van Financiën erkent dat de kunstwerken 
bedoeld in het eerste lid, 4° behoren tot het roerend cul-
tureel erfgoed van het land of dat zij internationale faam 
genieten en stelt hun geldwaarde vast. De afschrijvingen 
worden toegepast op de aldus vastgestelde geldwaarde, 
indien deze lager is dan de aanschaffings- of beleg-
gingswaarde. De bijzondere commissie bedoeld in 
artikel 83/4 van het Wetboek der successierechten geeft 
de minister van Financiën een bindend advies over:

1° de vraag of de aangeboden kunstwerken tot het 
roerend cultureel erfgoed van het land behoren of in-
ternationale faam genieten;

2° de geldwaarde van het kunstwerk.

De Koning stelt de nadere regels vast betreffende de 
in artikel 64ter, 5° bedoelde aftrek.”.

Art. 5

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 194ter/3 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 194ter/3.

Art. 4

Dans l’article 64ter du même Code, les modifications 
suivantes sont apportées:

a) l’alinéa 1er est complété par les 4° et 5° rédigés 
comme suit:

“4° les amortissements afférents aux œuvres d’art 
plastique qui sont reconnues par le ministre des 
Finances comme appartenant au patrimoine culturel 
mobilier du pays ou comme ayant une renommée 
internationale.

5° les amortissements afférents aux frais d’acquisi-
tion et de rénovation de biens immobiliers exclusive-
ment destinés à l’exposition publique d’œuvres d’art 
plastique.”;

b) l’article est complété par les alinéas 6, 7, et 8 rédi-
gés comme suit:

“En ce qui concerne les amortissements visés à 
l’alinéa 1er, 4°, la déduction majorée est applicable uni-
quement dans la mesure où les œuvres d’art plastique 
sont exposées au public. Le Roi fixe les modalités à 
cet égard.

Le ministre des Finances reconnaît comme apparte-
nant au patrimoine culturel mobilier du pays ou comme 
ayant une renommée internationale les œuvres visées 
à l’alinéa 1er, 4°, et fixe leur valeur en argent. Les amor-
tissements sont appliqués sur la valeur en argent fixée 
de cette manière, si celle-ci est inférieure à la valeur 
d’acquisition ou à la valeur d’investissement. La com-
mission spéciale visée à l’article 83/4 du Code des droits 
de succession donne au ministre des Finances un avis 
contraignant sur:

1° la question de savoir si les œuvres d’art offertes 
appartiennent au patrimoine culturel mobilier du pays 
ou sont de renommée international;

2° la valeur en argent de l’œuvre d’art.

Le Roi fixe les modalités de la déduction visée à 
l’article 64ter, 5°.”.

Art. 5

Dans le même Code, il est inséré un article 
194ter/3 rédigé comme suit:

“Art. 194ter/3.
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§ 1. De toepassing van artikel 194ter wordt verruimd 
tot vennootschappen die als voornaamste doel hebben, 
de organisatie en exploitatie van publieke tentoonstel-
lingen voor beeldende kunsten

§ 2. In afwijking van artikel 194ter wordt voor de toe-
passing van dit artikel verstaan onder:

1° in aanmerking komende investeerder:

— de binnenlandse vennootschap; 

of:

— de Belgische inrichting van een belastingplichtige 
bedoeld in artikel 227, 2° andere dan:

— een in aanmerking komende organisatievennoot-
schap als bedoeld in 2°, of een gelijkaardige organisa-
tievennootschap die niet erkend is; of

— een vennootschap die verbonden is in de zin van 
artikel 11 van het Wetboek van Vennootschappen met 
een in het eerste streepje bedoelde vennootschap die 
deelneemt aan de organisatie van de in aanmerking 
komende tentoonstelling;

— die een raamovereenkomst ondertekent als be-
doeld in 5° waarin hij zich verbindt sommen te storten 
met het oog op het bekomen van een tax shelter-attest 
als bedoeld in 10°;

2° in aanmerking komende organisatievennootschap: 
de binnenlandse vennootschap of de Belgische inrich-
ting van een belastingplichtige bedoeld in artikel 227, 2°, 
en die als voornaamste doel de organisatie en exploitatie 
van publieke tentoonstellingen van beeldende kunst 
heeft en die door de minister bevoegd voor Financiën als 
dusdanig is erkend volgens een eenvoudige procedure 
waarvan de Koning de modaliteiten en voorwaarden 
bepaalt;

3° in aanmerking komende tussenpersoon:

de natuurlijke of rechtspersoon die in het kader van 
de onderhandelingen en het afsluiten van een raamo-
vereenkomst tussenkomt met het oog op het afleveren 
van een tax shelter-attest in ruil voor een vergoeding of 
een voordeel, die niet zelf een in aanmerking komende 
organisatievennootschap of investeerder is en die door 
de minister bevoegd voor Financiën als dusdanig is 
erkend, volgens een eenvoudige procedure waarvan 
de Koning de modaliteiten en voorwaarden bepaalt;

§ 1er. Le champ d’application de l’article 194ter est 
étendu aux sociétés dont l’objectif principal est l’orga-
nisation et l’exploitation d’expositions d’œuvres d’art 
plastique ouvertes au public.

§ 2. Pour l’application du présent article, par déroga-
tion à l’article 194ter, on entend par:

1° la société résidente; ou

— l’établissement belge d’un contribuable visé à 
l’article 227, 2°;

autre:

— qu’une société d’organisation éligible telle que 
visée au 2°, ou:

— qu’une société d’organisation similaire qui n’est 
pas agréée; ou

— qu’une société qui est liée au sens de l’article 11 du 
Code des sociétés à une société visée au premier tiret 
qui intervient dans l’organisation de l’exposition éligible;

— qu’une entreprise de télédiffusion, qui signe une 
convention-cadre telle que visée au 5° dans laquelle il 
s’engage à verser des sommes en vue de recevoir une 
attestation tax shelter telle que visée au 10°;

2° société d’organisation éligible: la société rési-
dente ou l’établissement belge d’un contribuable visé 
à l’article 227, 2°, dont l’objet principal est l’organisation 
et l’exploitation d’expositions publiques d’œuvres d’art 
plastique et qui a été agréé en tant que tel par le ministre 
qui a les Finances dans ses attributions suivant une 
procédure simplifiée dont les modalités et conditions 
sont déterminées par le Roi;

3° intermédiaire éligible:

la personne physique ou morale qui intervient dans 
le cadre de la négociation et de la conclusion d’une 
convention-cadre dans l’optique de la délivrance d’une 
attestation tax shelter moyennant une rémunération 
ou un avantage, qui n’est pas elle-même une société 
d’organisation éligible ou un investisseur éligible, et qui 
a été agréée en tant que telle par le ministre qui a les 
Finances dans ses attributions, suivant une procédure 
simplifiée dont les modalités et conditions sont déter-
minées par le Roi;
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4° in aanmerking komende tentoonstelling:

— een tentoonstelling van beeldende kunstwerken.

5° raamovereenkomst: de overeenkomst die binnen 
de maand volgend op haar ondertekening is aange-
meld bij de Federale Overheidsdienst Financiën door 
de in aanmerking komende organisatievennootschap 
waardoor de in aanmerking komende investeerder zich 
verbindt, ten aanzien van een in aanmerking komende 
organisatievennootschap, een som te storten met het 
oog op het bekomen van een tax shelter-attest van een 
in aanmerking komende tentoonstelling;

6° kwalificerende organisatie- en exploitatie-uitgaven 
in de Europese Economische Ruimte: de uitgaven die 
zijn verricht in de Europese Economische Ruimte met 
betrekking tot de organisatie en de exploitatie van een 
publieke tentoonstelling van beeldende kunst, in de mate 
dat tenminste 70 pct. van deze uitgaven, uitgaven zijn 
die rechtstreeks verbonden zijn met de organisatie en 
de exploitatie;

7° de organisatie- en exploitatie-uitgaven die in België 
werden gedaan: de in België gedane uitgaven die be-
trekking hebben op de organisatie en exploitatie van 
een in aanmerking komende tentoonstelling en waaruit 
beroepsinkomsten voortvloeien welke, ten name van de 
begunstigde, belastbaar zijn in de personenbelasting, 
in de vennootschapsbelasting of in de belasting van 
niet-inwoners, aan het gewoon stelsel van aanslag, met 
uitzondering van de uitgaven bedoeld in artikel 57 die 
niet worden verantwoord door individuele fiches en een 
samenvattende opgave, van de kosten vermeld in artikel 
53, 9° en 10°, van de in artikel 53, 24°, vermelde uitgaven 
of voordelen, alsmede van alle andere kosten die niet 
werden gedaan voor de organisatie of de exploitatie van 
de in aanmerking komende tentoonstelling;

8° uitgaven die rechtstreeks verbonden zijn met de 
organisatie en de exploitatie: de uitgaven die verbon-
den zijn met de organisatie en de exploitatie van de in 
aanmerking komende tentoonstelling zoals:

— lonen en andere vergoedingen van het personeel, 
vergoedingen van zelfstandige dienstverleners;

— sociale lasten in verband met lonen en kosten;

— kosten van huur, onderhoud, beveiliging en aan-
kleding van de tentoonstellingsruimte;

— kosten van vervoer en accommodatie;

— kosten toegewezen aan hardware en andere 
technische middelen;

4° exposition éligible:

— une exposition d’œuvres d’art plastique.

5° convention-cadre: la convention notifiée, dans le 
mois de sa signature, au Service public fédéral Finances 
par la société d’organisation éligible par laquelle un 
investisseur éligible s’engage, à l’égard d’une société 
d’organisation éligible, à verser une somme en vue 
d’obtenir une attestation tax shelter d’une exposition 
éligible;

6° dépenses d’organisation et d’exploitation qua-
lifiantes dans l ’Espace économique européen: les 
dépenses qui sont faites dans l’Espace économique 
européen en relation avec l’organisation et l’exploitation 
d’une exposition publique d’œuvres d’art plastique, 
dans la mesure où au moins 70 p.c. de ces dépenses 
sont des dépenses directement liées à l’organisation 
et à l’exploitation;

7° dépenses d’organisation et d’exploitation effec-
tuées en Belgique: les dépenses effectuées en Belgique 
qui sont relatives à l’organisation et à l’exploitation d’une 
exposition éligible et qui sont constitutives de revenus 
professionnels imposables, dans le chef du bénéficiaire, 
à l’impôt des personnes physiques, à l’impôt des socié-
tés ou à l’impôt des non-résidents, au régime ordinaire 
de taxation, à l’exclusion des dépenses visées à l’article 
57 qui ne sont pas justifiées par la production de fiches 
individuelles et par un relevé récapitulatif, des frais visés 
à l’article 53, 9° et 10°, des dépenses ou avantages visés 
à l’article 53, 24°, ainsi que de tout autre frais qui n’est 
pas engagé aux fins d’organisation ou d’exploitation de 
l’exposition éligible;

8° dépenses directement liées à l’organisation et à 
l’exploitation: les dépenses qui sont liées à l’organisa-
tion et à l’exploitation de l’exposition éligible, telles que:

— les salaires et autres indemnités du personnel, les 
indemnités des prestataires de service indépendants;

— les charges sociales liées aux salaires et frais;

— les frais de location, d’entretien, de sécurité et de 
décors de l’espace d’exposition;

— les frais de transport et de logement;

— les frais affectés au matériel et autres moyens 
techniques;
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— kosten van publicatie en publiciteit;

— verzekeringskosten die rechtstreeks verbonden 
zijn met de organisatie en de exploitatie;

9° uitgaven die niet rechtstreeks verbonden zijn met 
de organisatie en de exploitatie: 

inzonderheid de volgende uitgaven:

— de uitgaven die gerelateerd zijn aan de adminis-
tratieve en financiële organisatie en begeleiding van de 
tentoonstelling;

— financiële vergoedingen en commissielonen be-
taald in verband met de werving van ondernemingen die 
een raamovereenkomst voor de organisatie van een in 
aanmerking komende tentoonstelling hebben gesloten;

— kosten inherent aan de financiering van het in 
aanmerking komende tentoonstelling of de sommen die 
werden gestort op basis van een raamovereenkomst als 
bedoeld in 5°, met inbegrip van kosten voor juridische 
bijstand, advocatenkosten, garantiekosten, administra-
tieve kosten, commissielonen en representatiekosten;

— facturen die zijn opgesteld door de in aanmerking 
komende investeerder met uitzondering van facturen 
van facilitaire bedrijven voor zover de aangerekende 
goederen of diensten tot de directe organisatiekosten 
kunnen gerekend worden en voor zover de gehanteerde 
prijzen overeenkomen met de prijs die zou worden be-
taald als de tussenkomende vennootschappen totaal 
onafhankelijk van elkaar zouden zijn;

10° tax shelter-attest: een fiscaal attest, of een 
deel van dit fiscaal attest, dat op verzoek van de in 
aanmerking komende organisatievennootschap wordt 
afgeleverd door de Federale Overheidsdienst Financiën, 
volgens de modaliteiten en voorwaarden zoals bepaald 
in § 7 die kunnen worden aangevuld door de Koning, 
op basis van de raamovereenkomst als bedoeld in 5° 
en de uitgaven gedaan voor de financiering van de 
organisatie en de exploitatie van een in aanmerking 
komende tentoonstellingen zoals bepaald in 4°. Het tax 
shelter-attest wordt bijgehouden door de in aanmerking 
komende investeerder.

In afwijking van het eerste lid, 7°, worden, wanneer 
de uitgaven, voor de begunstigde, de vergoeding van 
dienstverrichtingen vertegenwoordigen en wanneer 
de begunstigde een beroep doet op één of meerdere 
onderaannemers voor de verwezenlijking van deze 
dienstverrichtingen, deze uitgaven slechts als in België 
gedane uitgaven aangemerkt indien de vergoeding 
van de dienstverrichtingen van de onderaannemer 

— les frais d’édition et de publicité;

— les frais d’assurance directement liés à l’organi-
sation et à l’exploitation;

9° dépenses non directement liées à l’organisation 
et à l’exploitation:

notamment les dépenses suivantes:

— les dépenses qui concernent l’organisation admi-
nistrative et financière et l’assistance de l’exposition;

— les frais financiers et les commissions payés 
dans le cadre du recrutement d’entreprises concluant 
une convention-cadre destinée à l’organisation d’une 
exposition éligible;

— les frais inhérents au financement de l’exposi-
tion éligible ou des sommes versées sur base d’une 
convention-cadre telle que visée au 5°, y compris les 
frais d’assistance juridique, les frais d’avocats, les frais 
de garantie, les frais administratifs, les commissions et 
les frais de représentation;

— les factures qui émanent de l’investisseur éligible, 
à l’exception des factures d’entreprises de services 
techniques lorsque les biens ou services facturés sont 
directement liés à l’organisation et dans la mesure où 
le montant de ces factures correspond au prix qui aurait 
été payé si les sociétés intervenantes étaient totalement 
indépendantes l’une de l’autre;

10° attestation tax shelter: une attestation fiscale, 
ou une part de cette attestation fiscale, délivrée par 
le Service public fédéral Finances, sur demande de 
la société d’organisation éligible, selon les modalités 
et conditions telles que prévues au § 7 et qui peuvent 
être complétées par le Roi, sur base de la convention-
cadre telle que visée au 5° et des dépenses faites pour 
la réalisation de l’organisation et l’exploitation d’une 
exposition éligible telle que définie au 4°. L’attestation 
tax shelter est conservée par l’investisseur éligible.

Par dérogation à l’alinéa 1er, 7°, lorsque la dépense 
constitue, pour le bénéficiaire, la rémunération de pres-
tations de services et lorsque le bénéficiaire fait appel à 
un ou plusieurs sous-traitants pour la réalisation de ces 
prestations de services, cette dépense n’est considérée 
comme une dépense effectuée en Belgique que si la 
rémunération des prestations de services du ou des 
sous-traitants n’excède pas 10 p.c. de la dépense. Cette 
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of onderaannemers 10 pct van de uitgaven niet over-
schrijdt. Deze voorwaarde wordt geacht te zijn vervuld 
wanneer de begunstigde zich hiertoe schriftelijk heeft 
verbonden, zowel ten aanzien van de organisatieven-
nootschap als ten aanzien van de federale overheid.

Voor de berekening van het percentage bepaald in 
het tweede lid, wordt er geen rekening gehouden met 
de vergoedingen van de onderaannemers welke had-
den kunnen worden beschouwd als in België gedane 
uitgaven indien deze onderaannemers rechtstreeks een 
contract zouden hebben aangegaan met de organisatie 
vennootschap.

Tenminste 70 pct. van de organisatie- en exploitatie-
uitgaven in België zijn uitgaven die rechtstreeks verbon-
den zijn met de organisatie en de exploitatie.

De uitgaven gedaan binnen zes maanden vooraf-
gaand aan de ondertekening van de raamovereenkomst 
voor de in aanmerking komende tentoonstelling, die 
betrekking hebben op de organisatie en de exploitatie 
van deze in aanmerking komende tentoonstelling en die 
beantwoorden aan alle andere in dit artikel bedoelde 
voorwaarden, worden als in aanmerking komende uit-
gaven beschouwd.

§ 3. Ten name van de in aanmerking komende in-
vesteerder wordt de belastbare winst in het belastbaar 
tijdperk waarin de raamovereenkomst is getekend, bin-
nen de grenzen en onder de hierna gestelde voorwaar-
den voorlopig vrijgesteld ten belope van 310 pct. van 
de sommen waartoe de investeerder zich in uitvoering 
van deze raamovereenkomst verbonden heeft voor 
zover deze werkelijk door die investeerder gestort zijn 
binnen drie maanden na de ondertekening van deze 
raamovereenkomst.

§ 4. Per belastbaar tijdperk wordt de vrijstelling als 
bedoeld in § 3 verleend ten belope van een bedrag be-
perkt tot 50 pct, met een maximum van 750 000 euro, 
van de belastbare gereserveerde winst van het belast-
baar tijdperk vastgesteld vóór de samenstelling van de 
vrijgestelde reserve bedoeld in § 5. Indien een belast-
baar tijdperk geen of onvoldoende winst oplevert om 
de sommen ter uitvoering van de raamovereenkomst 
te kunnen aanwenden, wordt de voor dat belastbaar 
tijdperk niet verleende vrijstelling achtereenvolgens 
overgedragen op de winst van de volgende belastbare 
tijdperken, waarbij de vrijstelling per belastbaar tijdperk 
nooit hoger mag zijn dan de in het eerste lid gestelde 
grenzen.

condition est présumée remplie si le bénéficiaire s’y est 
engagé par écrit, tant envers la société d’organisation 
qu’envers l’autorité fédérale.

Pour le calcul du pourcentage prévu à l’alinéa 2, il 
n’est pas tenu compte des rémunérations des sous-
traitants qui auraient pu être considérées comme des 
dépenses effectuées en Belgique si ces sous-trai-
tants avaient contracté directement avec la société 
d’organisation.

Au moins 70  p.c. des dépenses d’organisation et 
d’exploitation effectuées en Belgique sont des dépenses 
directement liées à l’organisation et à l’exploitation.

Les dépenses effectuées dans les six mois qui pré-
cèdent la signature de la convention-cadre de l’exposi-
tion éligible, qui sont en relation avec l’organisation et 
l’exploitation de cette exposition éligible et qui répondent 
à toutes les autres conditions visées au présent article, 
sont admises comme dépenses éligibles.

§ 3. Dans le chef de l’investisseur éligible, le bénéfice 
imposable est exonéré provisoirement pour la période 
imposable au cours de laquelle la convention-cadre est 
signée, dans les limites et selon les conditions posées 
ci-après, à concurrence de 310 p.c. des sommes que 
l’investisseur s’est engagé à verser en exécution de 
cette convention-cadre pour autant qu’elles soient 
réellement versées par cet investisseur dans les trois 
mois suivant la signature de cette convention-cadre.

§ 4. Par période imposable, l’exonération prévue au 
§ 3 est accordée à concurrence d’un montant limité à 
50 p.c., plafonnés à 750 000 EUR, des bénéfices réser-
vés imposables de la période imposable, déterminés 
avant la constitution de la réserve exonérée visée au 
§ 5. En cas d’absence ou d’insuffisance de bénéfices 
d’une période imposable pour laquelle les sommes sont 
affectées à l’exécution de la convention-cadre, l’exo-
nération non accordée pour cette période imposable 
est reportée successivement sur les bénéfices des 
périodes imposables suivantes, sans que, par période 
imposable, l’exonération ne puisse excéder les limites 
visées à l’alinéa 1er.
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§ 5 . De vrijstelling die is toegekend op basis van de 
overgemaakte sommen in uitvoering van een raamo-
vereenkomst met het oog op het bekomen van een 
tax shelter-attest wordt slechts verleend en behouden 
wanneer:

1° de in § 3 bedoelde vrijgestelde winst op een afzon-
derlijke rekening van het passief van de balans geboekt 
is en blijft tot de investeerder de definitieve vrijstelling 
opeist overeenkomstig de in § 6 vermelde termijnen en 
voorwaarden;

2° de vrijgestelde winst bedoeld in § 3 niet tot grond-
slag dient voor de berekening van enige beloning of 
toekenning tot op de datum waarop het tax shelter-attest 
door de Federale Overheidsdienst Financiën wordt 
afgeleverd;

3° het totaal van de door het geheel van in aanmer-
king komende investeerders daadwerkelijk gestorte 
sommen in uitvoering van de raamovereenkomst met 
vrijstelling van winst overeenkomstig § 3, niet meer be-
draagt dan 50 pct van het totale budget van de uitgaven 
voor de in aanmerking komende tentoonstelling en het 
daadwerkelijk voor de uitvoering van dat budget werd 
aangewend;

4° de in § 3 vrijgestelde winst beperkt is tot 150 pct. 
van de uiteindelijk verwachte fiscale waarde van het tax 
shelter-attest zoals vermeld in de raamovereenkomst.

§ 6. De vrijstelling wordt slechts definitief toegekend 
indien het Tax Shelter attest uiterlijk op 31 december 
van het vierde jaar volgend op het jaar waarin de 
raamovereenkomst wordt getekend, daadwerkelijk wordt 
afgeleverd door de Federale Overheidsdienst Financiën.

De vrijstelling waarop aanspraak wordt gemaakt 
uit hoofde van ofwel de sommen die op grond van 
de raamovereenkomst werkelijk betaald zijn in het in 
§ 4 bedoelde tijdperk ofwel de fiscale waarde van het tax 
shelter-attest, en van de in § 4 bedoelde overdracht, kan 
uiterlijk worden toegekend in het aanslagjaar verbonden 
met het vierde belastbaar tijdperk dat volgt op het jaar 
van de ondertekening van de raamovereenkomst.

De definitieve vrijstelling die is toegekend op basis 
van de gestorte sommen in uitvoering van een raamo-
vereenkomst en met het oog op het behalen van een 
tax shelter-attest wordt slechts toegekend indien de 
investeerder bij de aangifte in de inkomstenbelastingen 
van het belastbaar tijdperk in de loop van hetwelk hij 
aanspraak heeft gemaakt op de definitieve vrijstelling, 

§  5. L’exonération qui est octroyée sur base des 
sommes versées en vertu d’une convention-cadre 
en vue de l’obtention de l’attestation tax shelter n’est 
accordée et maintenue que si:

1° les bénéfices exonérés visés au § 3 sont et restent 
comptabilisés à un compte distinct au passif du bilan 
jusqu’au moment où l’investisseur revendique l’exoné-
ration définitive conformément aux délais et conditions 
visés au § 6;

2° les bénéfices exonérés visés au § 3 ne servent 
pas de base au calcul de rémunérations ou attributions 
quelconques jusqu’à la date à laquelle l ’attestation 
tax shelter est délivrée par le Service Public Fédéral 
Finances, ou par l’intermédiaire éligible, à l’investisseur 
éligible;

3° le total des sommes effectivement versées en 
exécution de la convention-cadre en exonération des 
bénéfices conformément au § 3, par l’ensemble des 
investisseurs éligibles, n’excède pas 50 p.c. du budget 
global des dépenses de l’exposition éligible et a été 
effectivement affecté à l’exécution de ce budget;

4° les bénéfices exonérés visés au § 3 sont limités 
à 150  p.c. de l’estimation finale de la valeur fiscale 
de l ’attestation tax shelter comme reprise dans la 
convention-cadre.

§ 6. L’exonération ne devient définitive que si l’attesta-
tion tax shelter est délivrée par le Service public fédéral 
Finances effectivement au plus tard le 31 décembre de 
la quatrième année qui suit celle de la signature de la 
convention-cadre.

L’exonération revendiquée, soit du chef des sommes 
qui ont été payées réellement sur base de la conven-
tion-cadre dans le délai visé au § 4, soit du chef de la 
valeur fiscale de l’attestation tax shelter, et du report visé 
au § 4, peut être octroyée au plus tard pour l’exercice 
d’imposition qui est lié à la quatrième période imposable 
qui suit l’année de la signature de la convention-cadre.

L’exonération définitive qui est octroyée sur base des 
sommes versées en vertu d’une convention-cadre en 
vue de l’obtention de l’attestation tax shelter n’est accor-
dée que si l’investisseur joint à la déclaration de l’impôt 
sur les revenus pour la période imposable au cours de 
laquelle il revendique l’exonération définitive une copie 
de l’attestation tax shelter qu’il a reçue conformément 
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een kopie voegt van het tax shelter-attest dat hij ontvan-
gen heeft in overeenstemming met § 2, eerste lid, 10°, 
en in de mate waarin per belastbaar tijdperk, de grens 
en het maximum bedoeld in § 4 nageleefd worden.

§ 7. Voor de periode verstreken tussen de datum van 
de eerste storting op grond van een raamovereenkomst 
en het ogenblik waarop het tax shelter-attest wordt 
afgeleverd, maar met een maximum van 18 maanden, 
kan de in aanmerking komende organisatievennoot-
schap aan de in aanmerking komende investeerder 
een som storten berekend op de in het kader van de 
raamovereenkomst effectief uitgevoerde betalingen die 
worden verricht ter verkrijging van het tax shelter-attest, 
prorata van de verlopende dagen, en waarvan de maxi-
mumrente gelijk is aan het gemiddelde van EURIBOR 
12 maanden van de laatste dag van elke maand van 
het kalenderhalfjaar dat voorafgaat aan de door de in 
aanmerking komende investeerder gedane stortingen, 
verhoogd met 450 basispunten.

§  8. Het tax shelter-attest wordt slechts uitgereikt 
door de Federale Overheidsdienst Financiën indien aan 
de hieronder bepaalde modaliteiten en voorwaarden 
evenals aan degene die eventueel door de Koning zijn 
bepaald, is voldaan:

1° de in aanmerking komende organisatievennoot-
schap heeft de raamovereenkomst bij de Federale 
Overheidsdienst Financiën in overeenstemming met 
§ 2, eerste lid, 5°, aangemeld;

2° de in aanmerking komende organisatievennoot-
schap heeft het tax shelter-attest aangevraagd op basis 
van de aangemelde raamovereenkomst en de uitgaven 
die zijn verricht voor de uitvoering van de organisatie 
en de exploitatie van een in aanmerking komende 
tentoonstelling;

3° tenminste 70 pct. van de kwalificerende organisa-
tie- en exploitatie-uitgaven in de Europese Economische 
Ruimte zijn uitgaven die rechtstreeks verbonden zijn met 
de organisatie en de exploitatie;

3°bis tenminste 70 pct. van de organisatie- en exploi-
tatie-uitgaven die in België zijn gedaan, zijn uitgaven 
die rechtstreeks verbonden zijn met de organisatie en 
de exploitatie;

4° de organisatievennootschap heeft geen achter-
stallen bij de Rijksdienst voor sociale zekerheid op het 
ogenblik van het afsluiten van de raamovereenkomst;

5° de voorwaarden bedoeld in § 5, 1° tot 3°, worden 
ononderbroken nageleefd;

au § 2, alinéa 1er, 10°, et dans la mesure du respect, par 
période imposable, des limite et plafond visés au § 4.

§ 7. Pour la période écoulée entre la date du pre-
mier versement sur base d’une convention-cadre et le 
moment où l’attestation tax shelter est délivrée, mais 
avec un maximum de 18 mois, la société d’organisa-
tion éligible peut octroyer à l’investisseur éligible une 
somme calculée sur base des versements réellement 
effectués dans le cadre de la convention-cadre en vue 
de l’obtention de l’attestation tax shelter, au prorata 
des jours courus et sur base d’un taux ne dépassant 
pas la moyenne des taux EURIBOR 12 mois du dernier 
jour de chaque mois du semestre civil qui précède le 
versement fait par l ’investisseur éligible, majoré de 
450 points de base.

§ 8. L’attestation tax shelter n’est émise par le Service 
public fédéral Finances que si, selon les modalités et 
conditions reprises ci-dessous et les modalités qui sont 
éventuellement prévues par le Roi:

1° la société d ’organisation éligible a notifié la 
convention-cadre au Service public fédéral Finances 
conformément au § 2, alinéa 1er, 5°;

2° la société d’organisation éligible a demandé 
l’attestation tax shelter sur base de la convention-cadre 
notifiée et des dépenses faites pour la réalisation de 
l’organisation et l’exploitation d’une exposition éligible;

3° au moins 70 p.c. des dépenses d’organisation et 
d’exploitation qualifiantes, dans l’Espace économique 
européen, sont des dépenses directement liées à l’orga-
nisation et à l’exploitation;

3°bis au moins 70 p.c. des dépenses d’organisation et 
d’exploitation effectuées en Belgique sont des dépenses 
directement liées à l’organisation et à l’exploitation;

4° la société d’organisation éligible n’a pas d’arrié-
rés auprès de l’Office national de sécurité sociale au 
moment de la conclusion de la convention-cadre;

5° les conditions visées au § 5, 1° à 3°, sont respec-
tées de manière ininterrompue;
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6° alle voorwaarden die betrekking hebben op de 
hoedanigheid, de grens, het maximum, de termijn en 
territorialiteit bedoeld in dit artikel worden nageleefd.

In het geval dat wordt vastgesteld dat een van deze 
voorwaarden gedurende enig belastbaar tijdperk niet 
langer wordt nageleefd of ontbreekt, wordt de voor-
heen vrijgestelde winst aangemerkt als winst van dat 
belastbare tijdperk.

In het geval dat de in aanmerking komende investeer-
der op 31 december van het vierde jaar volgend op het 
jaar waarin de raamovereenkomst wordt getekend, het 
tax shelter-attest niet heeft ontvangen wordt de voor-
heen vrijgestelde winst aangemerkt als winst van het 
belastbare tijdperk tijdens hetwelk het tax shelter-attest 
rechtsgeldig kon worden afgeleverd.

De definitieve vrijstelling is in ieder geval beperkt 
tot 150 pct. van de fiscale waarde van het tax shelter-
attest. Het eventuele overschot van de sommen die zijn 
gestort en die in aanmerking zijn genomen als tijdelijk 
vrijgestelde winst overeenkomstig § 3 wordt beschouwd 
als winst van het belastbaar tijdperk tijdens hetwelke het 
tax shelter-attest is afgeleverd.

In afwijking van artikel 416, in de gevallen bedoeld in 
de drie voorgaande leden, zijn de nalatigheidsinteresten 
verschuldigd op de verschuldigde belasting vanaf 30 juni 
van het jaar dat volgt op het aanslagjaar waarvoor de 
vrijstelling voor de eerste keer werd gevraagd.

De Koning kan de nadere toepassingsregels bepalen, 
met name voor de toekenning, de bewaring, de over-
dracht, de administratie en de aanmelding van het attest.

§  9. De fiscale waarde van het tax shelter-attest, 
als bedoeld in § 2, eerste lid, 10°, wordt vastgesteld, 
conform de door de Koning bepaalde modaliteiten, op:

— 70  pct. van het bedrag van de in aanmerking 
komende organisatie- en exploitatie-uitgaven verricht 
in de Europese Economische Ruimte en uitgevoerd 
voor de organisatie en de exploitatie van de in aan-
merking komende tentoonstelling, in de mate dat deze 
70 pct. van het bedrag van de uitgaven, uitgaven zijn 
die rechtstreeks verbonden zijn met de organisatie en 
de exploitatie;

— met een maximum van tien negende van het 
bedrag dat betrekking heeft op de organisatie- en 
exploitatie-uitgaven die in België werden gedaan zoals 
bedoeld in § 2, eerste lid, 7°, binnen een termijn van ten 
hoogste 18 maanden vanaf de datum van de onderteke-
ning van de raamovereenkomst voor het bekomen van 

6° toutes les conditions de qualité, de limite, de pla-
fond, de délai et de territorialité visées au présent article 
ont été respectées.

Dans l’éventualité où il est constaté qu’une de ces 
conditions cesse d’être observée ou fait défaut pen-
dant une période imposable quelconque, les bénéfices 
antérieurement exonérés sont considérés comme des 
bénéfices obtenus au cours de cette période imposable.

Dans l’éventualité où l’investisseur éligible n’a pas 
reçu l ’attestation tax shelter au 31  décembre de la 
quatrième année qui suit celle de la signature de la 
convention-cadre, le bénéfice exonéré provisoirement 
est considéré comme bénéfice de la dernière période 
imposable au cours de laquelle l’attestation tax shelter 
pouvait être délivrée valablement.

L’exonération définitive est, dans tous les cas, limitée 
à 150 p.c. de la valeur fiscale de l’attestation tax shelter. 
Le surplus éventuel des sommes qui ont été versées 
et qui ont été reprises comme des bénéfices exonérés 
provisoirement conformément au §  3  est considéré 
comme un bénéfice de la période imposable au cours 
de laquelle l’attestation tax shelter est délivrée.

Par dérogation à l’article 416, dans les cas visés dans 
les trois alinéas qui précèdent, des intérêts de retard 
sont dus sur l’impôt dû ainsi à partir du 30 juin de l’année 
qui suit l’exercice d’imposition pour lequel l’exonération 
a été demandée pour la première fois.

Le Roi peut déterminer les modalités d’application, en 
particulier pour l’octroi, le maintien, le transfert, l’admi-
nistration et l’enregistrement de l’attestation.

§ 9. La valeur fiscale de l’attestation tax shelter telle 
que visée au § 2, alinéa 1er, 10°, est déterminée, confor-
mément aux modalités déterminées par le Roi, à:

— 70 p.c. du montant des dépenses d’organisation et 
d’exploitation qualifiantes, dans l’Espace économique 
européen, qui sont effectuées pour l’organisation et 
l’exploitation de l’exposition éligible dans la mesure où 
ces 70 p.c. du montant des dépenses sont des dépenses 
directement liées à l’organisation et à l’exploitation;

— avec un maximum égal à dix neuvièmes du 
montant des dépenses d’organisation et d’exploitation 
effectuées en Belgique telles que visées au § 2, alinéa 
1er, 7° dans un délai maximum de 18 mois à partir de la 
date de signature de la convention-cadre pour l’obten-
tion de l’attestation tax shelter pour l’organisation et 
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het tax shelter-attest voor de organisatie en de exploi-
tatie van de in aanmerking komende tentoonstelling, die 
eventueel is aangepast overeenkomstig § 2, vijfde lid.

Indien evenwel het totaal van de in België gedane 
uitgaven die rechtstreeks verbonden zijn met de or-
ganisatie en de exploitatie minder is dan 70 pct. van 
het totaal van de in België gedane organisatie- en 
exploitatie-uitgaven, zal de fiscale waarde van het Tax 
Shelter attest proportioneel worden verminderd a rato 
van het percentage van de in België gedane uitgaven 
die rechtstreeks verbonden zijn met de organisatie en 
de exploitatie, in verhouding tot de vereiste 70 pct.

De som van alle fiscale waarden van de tax shelter 
attesten bedraagt per in aanmerking komende tentoon-
stelling maximaal 5 000 000 euro.

§ 10. De stortingen die zijn overeengekomen in het 
kader van een raamovereenkomst moeten in hun geheel 
ten laatste drie maand voor de aflevering van het tax 
shelter-attest zijn uitgevoerd.

§ 11. De raamovereenkomst die tot doel heeft een 
in aanmerking komende tentoonstelling te organiseren 
bevat verplicht:

1° de benaming, het ondernemingsnummer, het 
maatschappelijk doel en de datum van de erkenning van 
de in aanmerking komende organisatievennootschap;

2° de benaming, het ondernemingsnummer en het 
maatschappelijk doel van de in aanmerking komende 
investeerder;

3° de benaming, het ondernemingsnummer, het 
maatschappelijk doel of de identiteit en het nationaal 
nummer, alsook de datum van de erkenning van de in 
aanmerking komende tussenpersoon;

4° de identificatie en de beschrijving van de in aan-
merking komende tentoonstelling die het voorwerp 
uitmaakt van de raamovereenkomst;

5° de begroting van de uitgaven die nodig zijn voor 
de organisatie en exploitatie in kwestie, waarbij een 
onderscheid wordt gemaakt tussen:

— het gedeelte dat ten laste wordt genomen door 
de in aanmerking komende organisatievennootschap;

— het gedeelte dat gefinancierd wordt door elk van 
de in aanmerking komende investeerders, dat reeds is 
vastgesteld;

l ’exploitation de l’exposition éligible, éventuellement 
adapté conformément au § 2, alinéa 5.

Si toutefois le total des dépenses effectuées en 
Belgique qui sont directement liées à l ’organisation 
et à l’exploitation est inférieur à 70  p.c. du total des 
dépenses d’organisation et d’exploitation effectuées 
en Belgique, la valeur fiscale de l’attestation tax shelter 
est alors diminuée proportionnellement au pourcentage 
des dépenses directement liées à l’organisation et à 
l’exploitation effectuées en Belgique par rapport aux 
70 p.c. exigés.

La somme de toutes les valeurs fiscales des attes-
tations tax shelter s’élève par exposition éligible à 
5 000 000 euros maximum.

§ 10. Les versements convenus dans la convention-
cadre doivent être effectués en totalité au plus tard trois 
mois avant que l’attestation tax shelter soit délivrée.

§ 11. La convention-cadre destinée à l’organisation 
d’une exposition éligible mentionne obligatoirement:

1° la dénomination, le numéro d’entreprise, l’objet 
social et la date de l’agrément de la société d’organi-
sation éligible;

2° la dénomination, le numéro d’entreprise et l’objet 
social des investisseurs éligibles;

3° la dénomination, le numéro d’entreprise et l’objet 
social ou l’identité et le numéro national, ainsi que la 
date de l’agrément des intermédiaires éligibles;

4° l ’identification et la description de l ’exposition 
éligible faisant l’objet de la convention-cadre;

5° le budget des dépenses nécessitées par l’orga-
nisation et l’exploitation en question, en distinguant:

— la part prise en charge par la société d’organisa-
tion éligible;

— la part financée par chacun des investisseurs 
éligibles, déjà engagés;
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6° de overeengekomen wijze waarop de bedragen 
worden vergoed die bestemd zijn voor de uitvoering 
van de raamovereenkomst;

7° de waarborg dat elke in aanmerking komende 
investeerder noch een in aanmerking komende orga-
nisatievennootschap, noch een in de zin van artikel 
11 van het Wetboek van vennootschappen met een in 
aanmerking komende organisatievennootschap verbon-
den vennootschap is;

8° de verbintenis van de organisatievennootschap:

— het definitieve bedrag dat wordt aangewend tot 
uitvoering van de raamovereenkomst door de vrijstel-
ling van de winst te beperken tot ten hoogste 50 pct. 
van de begroting van de totale uitgaven van het in aan-
merking komende tentoonstelling voor het geheel van 
de in aanmerking komende investeerders, en om alle 
overeenkomstig § 3 gestorte bedragen daadwerkelijk 
aan te wenden voor de uitvoering van deze begroting;

— dat ten minste 70  pct. van de kwalificerende 
organisatie- en exploitatie-uitgaven in de Europese 
Economische Ruimte, uitgaven zijn die rechtstreeks 
verbonden zijn met de organisatie en de exploitatie;

— dat ten minste 70 pct. van de organisatie- en ex-
ploitatie-uitgaven die in België werden gedaan, uitgaven 
zijn die rechtstreeks verbonden zijn met de organisatie 
en de exploitatie;

— dat ten minste 90  pct. van de kwalificerende 
organisatie- en exploitatie-uitgaven die in aanmerking 
genomen worden bij de berekening van de uiteindelijk 
verwachte fiscale waarde van het tax shelter attest zoals 
vermeld in de raamovereenkomst, in België gedane 
organisatie- en exploitatie-uitgaven zijn, zodat deze 
fiscale waarde kan worden bereikt;

— in de communicatie rond de tentoonstelling de 
steun te vermelden aangebracht door de Belgische 
wetgever inzake de tax shelter;

9° de verbintenis van de in aanmerking komende 
organisatievennootschap en de in aanmerking komende 
tussenpersonen om de wetgeving na te leven die be-
trekking heeft op het tax shelter stelsel en meer in het 
bijzonder, van § 12.

De Koning kan de praktische modaliteiten van uit-
werking, inhoud en vorm van de raamovereenkomst 
bepalen.

6° le mode de rémunération convenu des sommes 
affectées à l’exécution de la convention-cadre;

7° la garantie que chaque investisseur éligible n’est 
pas une société d’organisation éligible ni une société 
liée au sens de l’article 11 du Code des Sociétés, à une 
société d’organisation éligible;

8° l’engagement de la société d’organisation:

— de limiter le montant définitif des sommes affectées 
à l’exécution de la convention-cadre en exonération des 
bénéfices à un maximum de 50 p.c. du budget des dé-
penses globales de l’exposition éligible pour l’ensemble 
des investisseurs éligibles et d’affecter effectivement 
la totalité des sommes versées conformément au § 3 à 
l’exécution de ce budget;

— qu’au moins 70 p.c. des dépenses d’organisation 
et d’exploitation qualifiantes, dans l ’Espace écono-
mique européen, sont des dépenses directement liées 
à l’organisation et à l’exploitation;

— qu’au moins 70  p.c. des dépenses d’organi-
sation et d’exploitation effectuées en Belgique sont 
des dépenses directement liées à l’organisation et à 
l’exploitation;

— qu’au moins 90 p.c. des dépenses d’organisation 
et d’exploitation qualifiantes prises en compte pour le 
calcul de la valeur fiscale de l’attestation tax shelter 
reprise dans la convention-cadre sont des dépenses 
d’organisation et d’exploitation effectuées en Belgique 
de sorte que l’estimation finale de cette valeur fiscale 
puisse être atteinte;

— de mentionner dans la communication sur l’expo-
sition le soutien apporté par la législation belge relative 
au tax shelter;

9° l’engagement de la société d’organisation éligible 
et des intermédiaires éligibles au respect de la légis-
lation relative au régime du tax shelter et en particulier 
du § 12.

Le Roi peut déterminer les modalités pratiques d’éla-
boration, de contenu et de forme de la convention-cadre.
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§ 12. Geen enkel economisch of financieel voordeel 
kan worden toegekend aan de in aanmerking komende 
investeerder, met uitzondering van handelsgeschenken 
van geringe waarde in de zin van artikel 12, § 1, eerste 
lid, 2°, van het Wetboek van de belasting over de toege-
voegde waarde. De waarborg van het organiseren van 
de in aanmerking komende tentoonstelling en de afleve-
ring van het tax shelter-attest wordt niet beschouwd als 
een economisch of financieel voordeel, voor zover de 
in aanmerking komende investeerder, in het geval dat 
deze zich beroept op deze waarborg, niet meer ontvangt 
dan het bedrag van de belastingen en de nalatigheids-
interesten verschuldigd door deze investeerder in het 
geval van niet naleving van de vrijstellingsvoorwaarde.

De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan 
het recht van de in aanmerking komende investeerder 
om aanspraak te maken op een eventuele aftrek als 
beroepskosten van de andere bedragen dan degene 
die in het kader van de raamovereenkomst gestort zijn 
en die evenzeer betrekking hebben op de organisatie 
van een in aanmerking komende tentoonstelling, en 
dit binnen de voorwaarden bepaald door de artikelen 
49 en volgende.

In afwijking van de artikelen 23, 48, 49 en 61, zijn de 
kosten en verliezen evenals de minderwaarden, voor-
zieningen en afschrijvingen die betrekking hebben op 
de aankoop van een tax shelter-attest, noch aftrekbaar 
als beroepskost, of -verlies, noch vrijstelbaar.

§ 13. Het aanbod van een tax shelter-attest door de 
in aanmerking komende organisatievennootschap of 
door de in aanmerking komende tussenpersoon en de 
bemiddeling in raamovereenkomsten worden uitgevoerd 
in overeenstemming met de wet van 16 juni 2006 op de 
openbare aanbieding van beleggingsinstrumenten en de 
toelating van beleggingsinstrumenten tot de verhande-
ling op een gereglementeerde markt.”.

Art. 6

De artikelen 1 tot 5 treden in werking op 1 januari 2019 
en zijn van toepassing vanaf aanslagjaar 2020 verbon-
den aan een belastbaar tijdperk dat ten vroegste aan-
vangt op 1 januari 2019.

5 maart 2018

Carina VAN CAUTER (Open Vld)
Luk VAN BIESEN (Open Vld)

§ 12. Aucun avantage économique ou financier ne 
peut être octroyé à l’investisseur éligible, à l’exception 
des cadeaux commerciaux de faible valeur au sens 
de l’article 12, § 1er, alinéa 1er, 2°, du Code de la Taxe 
sur la valeur ajoutée. La garantie de l’organisation de 
l’exposition éligible et de la délivrance de l’attestation 
tax shelter n’est pas considérée comme un avantage 
économique ou financier, pour autant que l’investisseur 
éligible, en cas d’appel à cette garantie, ne reçoive 
pas plus que le montant des impôts et des intérêts de 
retard dus par ce dernier en cas de non-respect de cette 
condition d’exonération.

Les stipulations qui précèdent ne dérogent pas 
au droit de l ’investisseur éligible de revendiquer la 
déduction éventuelle comme frais professionnels 
d’autres montants que ceux versés dans le cadre de la 
convention-cadre et qui ont été également affectés à 
l’organisation d’une exposition éligible et cela, dans les 
conditions mentionnées dans les articles 49 et suivants.

Par dérogation aux articles 23, 48, 49 et 61, les frais 
et pertes, de même que les moins-values, provisions 
et amortissements en relation avec l ’acquisition de 
l’attestation tax shelter ne sont pas déductibles en tant 
que frais professionnels ou pertes, ni exonérés.

§ 13. L’offre de l’attestation tax shelter par la société 
d’organisation éligible ou l ’intermédiaire éligible et 
l ’ intermédiation dans les conventions-cadre sont 
effectuées en conformité avec les dispositions de la loi 
du 16 juin 2006 relative aux offres publiques d’instru-
ments de placement à la négociation sur des marchés 
réglementés.”.

Art. 6

Les articles 1er à 5  entrent en vigueur le 1er  jan-
vier  2019 et sont applicables à partir de l ’exercice 
d’imposition 2020 se rattachant à une période impo-
sable qui débute au plus tôt le 1er janvier 2019.

5 mars 2018
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